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02-12-2022

(bijscholing BBVT)

Nationaal Register voor gerechtsdeskundigen en voor beëdigd vertalers, 
tolken en vertalers-tolken



Nieuwe legalisatieprocedure: regels en 
principes
➢ Vanaf 1 december 2022, wordt de fysieke stempel vervangen door de elektronische handtekening van de beëdigd vertaler

➢ Een alternatief is voorzien voor personen die niet elektronisch kunnen tekenen

Technische problemen, verlies, vervallen kaart, geen Belgische eID  

 De personen die niet elektronisch kunnen tekenen moeten hun vertaling laten legaliseren door de FOD Justitie

 De elektronische handtekening van de FOD Justitie zal de elektronische handtekening van de vertaler vervangen 

➢ Wettelijke basis ; wijziging aan het Gerechtelijk Wetboek gestemd in het parlement –>  wordt nog gepubliceerd in het 

Staatsblad 

➢ Om geldig te zijn moet de beëdigde vertaling nog steeds afgesloten worden conform het Gerechtelijk Wetboek (art 555/11, §4 en 

555/15) 

Zij moeten beëindigd worden met vermelding van volgende gegevens, in de opgegeven volgorde :

1. « Voor eensluidende vertaling ne varietur van het … naar het … Gedaan te … op ….. » ;

2. Zijn identificatienummer (nummer beginnende met « VTI » ;

3. zijn handtekening of afbeelding hiervan

4. Zijn voornaam en naam ;

5. Zijn titel van beëdigd vertaler of beëdigd vertaler-tolk ;

6. Zijn elektronische handtekening ;

Legalisaties vanaf 01 december 2022



➢ Een beëdigd vertaler kan zijn vertaling enkel zelf legaliseren voor de talencombinaties waarvoor hij opgenomen is in het

nationaal register.

 Zowel klanten als overheden kunnen deze informatie verifiëren door het openbaar register te raadplegen en te verifiëren voor welke talen een

vertaler of vertaler-tolk gemachtigd is beëdigde vertalingen te maken.

 De gemeentebesturen zijn hierover ingelicht ;

 De aanvragers of overheden die onregelmatigheden of tekortkomingen vaststellen in de legalisatie van beëdigde vertalingen moeten dit melden

aan het Nationaal Register voor gerechtsdeskundigen en voor beëdigd vertalers, tolken en vertalers-tolken, per e-mail aan NRBVT-

RNTIJ@just.fgov.be. De naam, voornaam en identificatienummer (VTI…) van de vertaler of vertaler-tolk moeten in de klacht vermeld worden.

➢ Indien een beëdigd vertaler een vertaling legaliseert van en naar een taal waarvoor hij niet gevalideerd is in het

nationaal register

=> kan hij gesanctioneerd worden door een schorsing of schrapping uit het nationaal register (conform artikel 555/12, §1 van het Gerechtelijk

Wetboek) .
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➢ De beëdigde vertalingen die bestemd zijn om in het buitenland gebruikt te worden moeten nog steeds gelegaliseerd

worden door de Federale Overheidsdienst Buitenlandse zaken, Buitenlandse handel en Ontwikkelingssamenwerking.

➢ Er werd een samenwerkingsakkoord getekend tussen de FOD Justitie en de FOD Buitenlandse zaken om de legalisatie via 

elektronische weg mogelijk te maken en toegang te organiseren op het eLegalizationplatform van de FOD Buitenlandse zaken ; 

➢ Elke beëdigd vertaler die over een elektronische handtekening beschikt mag voortaan zijn beëdigde vertalingen sturen

aan de FOD Buitenlandse zaken

 Een toegang tot het e-legalizationplatform van de FOD Buitenlandse zaken werd aangemaakt door de FOD Justitie

 Deze toegangen worden beheerd door de FOD Justitie

 Bij problemen : contacteer de dienst Nationaal Register

➢ Elke vertaling die door een beëdigd vertaler opgeladen wordt op dit platform, wordt beschouwd als gevalideerd door de

FOD Justitie.

Legalisaties vanaf 01 december 2022

Nieuwe legalisatieprocedure: regels en principes



➢ De beëdigd vertalers die niet beschikken over een elektronische handtekening kunnen hun vertalingen laten legaliseren

door de FOD Justitie

 Deze regel is van toepassing op vertalingen die bestemd zijn om gebruikt te worden zowel in België als in het buitenland.

➢ Vooraleer een vertaling te legaliseren ziet de FOD Justitie na of de vertalingen correct beëindigd zijn (wettelijke

vermeldingen)

 De legalisatie door de FOD Justitie bewijst dat de persoon die de vertaling ondertekend heeft, gemachigd is om een

beëdigde vertaling te maken voor de betrokken bron- en doeltalen.

 De aanvragen tot legalisatie mogen aan de FOD Justitie overgemaakt worden per e-mail of per brief.

 De FOD Justitie kan de per e-mail verzonden documenten legaliseren door middel van een digitale handtekening.
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➢ Bij de legalisatieprocedure dient onderscheid gemaakt te worden tussen: 

 De vertalingen bestemd voor België

▪ Door vertalers die elektronisch kunnen tekenen

▪ Door vertalers die niet elektronisch kunnen tekenen

▪ Vertalingen te gebruiken in elektronische vorm 

▪ Vertalingen te gebruiken in papiervorm

 De vertalingen bestemd voor het buitenland

▪ Door vertalers die elektronisch kunnen tekenen

▪ Door vertalers die niet elektronisch kunnen tekenen

▪ Vertalingen te gebruiken in elektronische vorm 

▪ Vertalingen te gebruiken in papiervorm
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• Legalisatieprocedure voor België

➢ bij elektronisch gebruik van de vertaling

 De beëdigde vertalingen getekend met de eID van de beëdigd vertaler hebben de waarde van een beëdigde vertaling voor gebruik in België.

▪ De beëdigd vertaler is gemachtigd een scan van zijn fysieke handtekening aan te brengen op de vertaling die gebruikt is in zijn

elektronische versie.

 De aanvragen voor elektronische legalisatie door de FOD Justitie moeten per e-mail gestuurd worden

▪ De FOD Justitie legaliseert door een digitale handtekening.

▪ De door de FOD Justitie digitaal gelegaliseerde handtekeningen worden per e-mail teruggestuurd aan de bestemmeling.

▪ De beëdigde vertalingen die digitaal gelegaliseerd zijn door de FOD Justitie hebben de waarde van een beëdigde vertaling voor gebruik

in België.
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• Legalisatieprocedure voor België

➢ Bij gebruik van een papieren versie door de beëdigd vertaler

 de vertaling die elektronisch is ondertekend door de beëdigd vertaler of door de FOD Justitie moet gedrukt worden en opnieuw

manueel ondertekend worden door de vertaler

NB

Op vraag van de beëdigd vertaler of van zijn klant, zal de FOD Justitie de papieren versies van beëdigde vertalingen die per post

toegestuurd werden ook fysiek legaliseren (oude procedure)

De vertaling die in papieren versie verstuurd wordt moet de originele handtekening bevatten van de beëdigd vertaler.
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• Legalisatieprocedure voor het buitenland

➢Bij elektronische legalisatie

 De beëdigd vertaler die zijn beëdigde vertaling met zijn eID ondertekend heeft, kan zelf zijn beëdigde
vertaling opladen op het e-legalisationplatform van de FOD Buitenlandse zaken.

▪ de beëdigde vertaling moet opgeladen worden met een kopie van het originele vertaalde document (in een afzonderlijk
bestand = opladen van een PDF met de digitaal ondertekende vertaling en een PDF met een scan van het originele vertaalde
document).

 De beëdigd vertalers die niet beschikken over een elektronische handtekening kunnen aan de FOD Justitie
vragen om hun document elektronisch te legaliseren en voor hen in te dienen op het e-legalisationplatform
van de FOD Buitenlandse zaken.

▪ Een scan van de brontekst moet bijgevoegd worden aan het origineel van de vertaling ; deze beide documenten moeten
afzonderlijk overgemaakt worden

=> De FOD Buitenlandse zaken zal een elektronische legalisatie aanbrengen op een elektronisch document of op
een gescande versie van een papieren document, indien zij elektronisch ondertekend zijn.
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• Legalisatieprocedure voor het buitenland

➢ bij legalisatie van een papieren versie

 De vertalers of hun klanten kunnen (op aanvraag) een fysieke legalisatie bekomen van beëdigde vertalingen

die bestemd zijn voor het buitenland

▪ De vraag tot legalisatie van een papieren document moet verstuurd of afgegeven worden op het gebruikelijke adres van de FOD Justitie

( national register (legalisatie) – Waterloolaan 80, 1000 Brussel)

▪ Een gefrankeerde omslag die duidelijk de naam van de bestemmeling en het retouradres vermeld dient meegestuurd te worden met

het te legaliseren document.

▪ De beëdigde vertaling dient het origineel van de handtekening van de beëdigd vertaleer te bevatten.

▪ De vertaling wordt in de gefrankeerde omslag teruggestuurd aan de beëdigd vertaler of aan zijn klant.

 Om de legalisatie van een papieren versie van een beëdigde vertaling door de FOD Buitenlandse zaken te

bekomen, moeten de betrokken personen zich zelf wenden tot de FOD Buitenlandse zaken.
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